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From ancient times to the present days rye (along with wheat) is always among the
most widespread cereal crops grown in Europe because of its grain is prepared flour,
from which bread is kneaded — the main food of the people from this region till the
second half of 20 c. (Eb 1983: 16; 291).

That is why this plant is an important part of European and in particular of the
Slavic material and spiritual culture. The picture of the fertile fields, striated by the wind
and the singing harvesters is typical not only for the Bulgarian folklore and our poetry
and prose but it is common in the literature of other Slavic peoples. Moreover, the heavy
with grain class (wheat or rye), the sheaf or the bread are a necessary component of
Bulgarian rituals. They attend at every major holiday and have a sacral function. Any
encroachment against the daily bread is one of the greatest offenses, and even nowadays
in Bulgaria is a common sight an old man to carefully collect bread crumbs from the
table to give them to animals or eat them alone, because to discard even a crumb of bread
is a sin that will bring home the poverty and misery. Testimony for this is a very popular
Bulgarian proverb stating that ,,Nothing is bigger than bread”. It has a semantic
equivalent in each Slavic language (comp.: X1e6 — bamiowxa, 86o0a — mamywka.;, Xnebo
ecemy eonosa. — Rus.; Tpebam (nexome) kao napue xaeba. — Serb. etc. (Apx. EJIA; PCJ
2011: 1436)).

The important role of the rye in the daily bulgarian life becomes a reason for her
image to be oftenly seen in the Bulgarian folklore. For example it consists in many
proverbs and riddles. The Bulgarian proverb: He eazu i mu meuxama pvocma ne oapaii
5. /in English: Do not tease the bear until the bear starts trampling your rye/ (Gerov
1978: 94) means that it is worth fighting a bear to keep the rye. Another Bulgarian
proverb: JKumomo esmunus me npasu: da ca sxcusu pwvocma u nanypa /in English:
Wheat makes life expensive, rye and reed make it cheap/ (Gerov 1978: 94) means that rye
makes life cheap and therefore easier. The Bulgarian proverb: Jaii, Bosice, 0vorco, da ce
poou pworc, 0a cu kyna mvxc! /in English: Lord, send rain so the rye can grow and I can
buy myself a husband./ (Gerov 1978: 94) means that rye is so valuable that it allows
buying a man, something impossible according to the Bulgarian traditions, because
usually the man pays the girls father for the right to marry her, in other words the
Bulgarian tradition is to buy a wife. The Bulgarian riddle: Pacmox, pacmox
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0€6OUYUHCKU, NOKTIOHUX Ce HEBECUHCKU, CAKOXA Me Kamo pobad, GIAKOXa Me Kamo 6y,
yopsxa me no enasama kamo smust. [1Jo e mo? /in English: I grew up like a girl, bent like
a bride, they cut me like a slave, dragged me like an aunt, slammed on my head like 1
were a snake./ (Gerov 1978: 94) shows the main qualities of the rye — she is fragile and
beautiful like young maid, bowing like a bride to the wind, but at the same time being
strong, firm and reproductive.

The important place which is given to rye in everyday life and celebration of Slavic
nations is crucial for the interest caused by the ways of its naming on linguistic and
linguo-geographic level. This is especially true for dialect studies involving both separate
vernacular speeches and vast geographical areas. The reason is the fact that it is an old
basic lexis from the basic vocabulary of each of Slavic languages which names an
ancient entity in which root vowel (when it comes to the lexeme rye) are clearly
distinguished advocates of Old Bulgarian 'b in a strong position under emphasis in a
language or a dialect. Because of this St. Stoikov includes the word rye to the mandatory
vocabulary to be collected (Stojkov 1969a: 32-33; Stojkov 1969b: 36; Stojkov etc. 1971:
10) in the study of Bulgarian territorial speeches to determine their linguistic specificity.

In most Slavic languages the lexeme indicating rye is not synonymous, but as the
object it denotes is specific and clear, all its meanings are directly related to the plant. Le.
in this case it is about a relatively narrow semantic volume of the name, which usually
means simultaneously the annual herbaceous cereal Secale cereale, its grains, and the
place on which grow many of these plants.

The most widely spread name in the Slavic languages is rye (comp.: pb¥b — Old-
Bulgarian; pvowc — Bulgarian; ‘porc, ‘porcma, ‘porcu (pl.) — Bulgarian vernacular speeches
in the geographical region of Macedonia; pax, px— Serbo-Croatian; reZ, 17— Slovenian;
poxak — Russian; pox — Ukrainian; raZ— Slovak; reZ— Czech; raz— Polish; reZ— Lower
Sorbian; roZ— Upper Sorbian (Apx. EJIA; BEP 2002: 363-364; Fasmer 1971: 493-494;
Snoj 1997: 550)). It is derived from the Proto-Slavic *rbgp, cognate with Lithuanian
rugys ‘rye’, Latvian rudzis, Old Prussian rugis, Old Icelandic rugr, Old Saxonian roggo
‘rye’, Old High German rocko, roggo, Old English ryge, English rye, German Roggen,
originating from the Indo-European root *rughio- (BEP 2002: 363-364; Fasmer 1971:
493-494; Snoj 1997: 550). In Serbian and Croatian languages with the same meaning
function derivatives of the analyzed name denotations of Secale cereale, formed with
different suffixes (comp.: rZenica — Serbian; r3ul’a (vern.) — Croatian (Apx. EJIA; OJIA
2012: 16)). As a result of Slavic influence the noun rye is adopted in the Hungarian
linguistic system, where even today is characterized by high vitality (comp.: rozs —
Hungarian (Apx. EJIA)).

In all Slavic languages for which is typical the noun means firstly ‘annual
herbaceous cereal with one class with elongated, tapered at both ends and flattened sides
grains that are used for flour production of spirits or feed — Secale cereale, as well as the
whole family annuals or perennials family Cereal — Secale’ (e.g.: C conemu, scaonu
KpauKu 0OUKONIU Hbpeama Huea, nocama ¢ pvac.; B eonama cu pvka ovporcewse cron
3enena puaie, usmpveHama om Kopen. Toul usoueHa pwvacma, Kosimo Hoceule, U s NOKasa
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Ha I'po3oana.; Pearcma ce ynompedsisa noseue 3a npousgedicoare Ha xisib. Bupee u na
OeoHu nousu u ce cee NPeOUMHO 8 NAAHUHCKume pauonu.; Om pacmeHusima, Koumo
cvcmaeam 2nagHo boeamcmeo Ha Eepona, ca xnebnume: nuieHuya, puvic, 08ec,
yapesuya. — Bulgarian; ‘Pycjemo nopacuane. Ilocea eona nuea ‘pac. — Bulgarian
vernacular speeches in the geographical region of Macedonia; Posce, ogec, siumens u
apeuuxa poosmcs Ha My4HvIX e2o HUBax, B 6biCOKOU 2ycmoul pacu 8UOHEUCh Koli-20e
HA 8bIXHCAMOLL NOAOCe COCHYMAS CNUHA HCNUYbL, 83MAX KONOCbES, KO20d OHA NEepeKid
OblBAIA UX MeHCOY RATBYES...; 03UMAs, Aposasi podcw; pocuya (dim.) — Russian; xrac
padicu; cejamu, dxcemu paxyc; osuma paxc; japa paxc — Serbo-Croatian; ozimnd raz;
Jjarnd raZ — Slovak, etc. (PBE 2015: 1531-1532; Ozegov etc. 1992: 705; TPMJ 2011:
235; CCPJIA 1961: 1412-1413; Maroevich etc. 1985: 2010; PCXC 1965: 606; BPCC
1968: 244)). Simultaneously, it names also the fruit of the plant — its grains (comp.: B
0bopa, nod nodcmaskama 3a Kouioge, 3aposuxa cmapa 6v48a ¢ pvicousy 0opvyu u s
HanwiHuUxa ¢ puaic.; [Jo npedu mecey-0éa moii nuewie kaghe, CMISIHO camo om Jednedbuu
u pvac.; Llo-mankama wepka 3anece Ha 08eme JiCeHu 8 OMOeTHama CIMAudKa 20sIMA
O0bPBeHa NAHUYA MISIKO, 08€ OBPEEHU JbAICULYL U 08 KOMAMA KIUCAB XSIO OM NPOCOo U
pvorc. — Bulgarian; Kynu yena epeka ‘pyc.; Jaumenom io mewaa co ‘pac. — Bulgarian
vernacular speeches in the geographical region of Macedonia; /50 pacu; Hepeoxo
HAUUHATU Yoice NOnaoamvcsi [Ha oopoee]... 603vl ¢ MYKOI, podcbio, o2ypyamu. B
bankax Oviia nuleHuya, Pocy, Kpyna sienesas, nuennas u epeuresas. — Russian (PBE
2015: 1531-1532; Ozegov etc. 1992: 705; TPMJ 2011: 235; CCPJIA 1961: 1413;
Maroevich etc. 1985: 2010; PCXC 1965: 606)), and a mass of these plants grown in one
place as well as the land area (fields, blocks) planted with this plant (e.g.: 3a0 cvcednama
Pware ce nokaza anasama Ha HHaku, 3abpadena c kvpna.; Buonos cedu 6 omxpumama
Kapyya, KOAMO Muya KoM cegep MexcOy UBKIACUNAMA Poic Om O6eme CMpaHu. —
Bulgarian; /lanexo 3a pexou no pycam npoesscan myxcuuok ¢ coxoro; Connye
3aKAmMuIOCh U 8 MOKpbix prcax kpuuanu nepenena. — Russian (PBE 2015: 1531-1532;
CCPJIA 1961: 1413)).

In Bulgarian language this noun has evolved also some other meanings. Here the
lexeme rye is an constituent element of the sustainable phrase wild (mountain) rye, which
names the kind of annual herb (Secale sylvestre) with a shorter stem and smaller classes
than the cultivated rye which thrives on sandy soils and dunes and has no economic
importance (see: /Juea pvac, npe2opsna Ha CIbHYemo, ce HaKIOHU NO0 mexicecmma Ha
pvkama my.; Tpsabsea Oa ce 6Hece u mbli HapeueHAmMa 20pPCKA PbHC, KOAMO Ousedvm
usnonsea u npez 3umama. (PBE 2015: 1531-1532)). On dialect level in Bulgarian
language the word rye means not only ‘a kind of cereal plant (Secale cereal), its grains
and place of growth’, but also functions as ‘wheat/grain’ (bEP 2002: 363). The reason for
this is the fact that in some of the Bulgarian territorial speeches the cereal Secale cereal is
named with the noun grain, which in the most of Bulgarian dialects is the name for
wheat (Triticum). This mixing of the names and their full semantic alignment allowing to
both to mean ‘rye’, facilitates also the reverse process — transfer of the meaning ‘wheat
(Triticum)’ from the noun grain to the name rye. A similar phenomenon is observed in
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the Hungarian language, where the semantic alignment of the names of wheat and rye led
to the emergence of a compound word rozsbtiza, in constitution of which are found the
elements rozs ‘rye’ and biiza ‘wheat’ (Apx. EJIA). In the Serbian lexical system, on the
other hand, there is a separate word meaning ‘low quality rye’, which is formed by the
same root — padcywa (PCJ 2011: 1086).

In each of the Slavic languages presented by far the noun rye is feminine and is
characterized by a relevant to this nominal grade formal paradigm. In some members of
the Slavic language family it is non-reduced (e.g.: ‘pac fem. pl. ‘porcu, collective pl.
‘porcje Bulgarian vernacular speeches in the geographical region of Macedonia; Janexo
3a peKoll no paHeam npoe3dHcan MysHcudox ¢ coxoro; Connye 3akamunocs U 8 MOKpbLIX
Porcax kpuyanu nepenena. — Russian; pacu — Serbian; hovor razné pole, pole zasiate
raZou — Slovak, etc. (TPMJ 2011: 235; CCPJIA 1961: 1413; BPCC 1968: 244)), but in
others the analyzed lexeme is distinguished by the absence of plural, i.e., it singularia
tantum: (comp.: sing. pwvorc // pl.  — Bulgarian (PBE 2015: 1531-1532)).

Although Bulgarian literary language did not preserve a plural for the noun rye, its
regional dialects did preserved a vide diversity of plural forms of the name with or
without a shade of collectiveness in meaning (e.g.: [a nopacham ecenume,/ unemuyu 0o
nonuyu,/ a peycama (cr0.) oo bunama. — Levski village, Pazardzhik region; Pwarcému
m3 2yoims cv Oyopil; mesu pwvacé 3unenu; pvyucemo (cu0.) — Tchirpan region;
pvacume nebopoonu — Blagoevgrad region; Mope ysensa ce y3 on’zu pvarcose, / mope,
Kako moma y3 mnaou uyuax — Kyustendil region; beau pwatcose knacexa. — Eleshnitsa
village, Petrich region, etc. (Apx. B/IP)). Here should be appended also the Bulgarian
vernacular speeches of western type in the geographical region of Macedonia, which
underlie the literary language of the Republic of Macedonia and examples of which were
cited above.

In any of the aforementioned Slavic languages also operates an adjective with
meaning ‘which is made of rye’, formed from the noun rye by means of various suffixes
(e.g: p>ucen: p®ucen n’am /Satchanliy village, Komotini region; Gabrovo region/;
p>ncen nén [Trastenik village, Pleven region/); p>xuceny 6pcuuny /Banat/; p*mcena cnama
/htiman  region/; p3uevnu cnonu /Gorna Oriahovitza region/; p3weno 6pawmo
/Asenovgrad region/; pwarcoe /Gotze Delchev region/; xi1’aba pwaceniteu /Rakita village,
Lukovit region/; pwarcenosa crama /Tryn region; Lom region; Vidin region; Pleven
region/; aictimomo p>ucenoso /Razlog region/; pvarcankygh; evoce puocanxyey //
poacanyh; cramxu pwvacanysu /Voyniagovo, Karlovo region/; pwarcenituen; mypma
poarcenniuna /Belogradchik region/; ‘parcan // ‘patcen // ‘parcanos // ‘prcosum ‘which
contains rye’: ‘pacaro // ‘paceno // ‘prcosumo opawno; ‘prcan 1ed; ‘pycana crama;
‘parcena nozaua /Bulgarian vernacular speeches in the geographical region of
Macedonia/) — Bulgarian; parcanoit -aa -oe: pytcanoe noie; pHcandas Myxka, pHcaHoi
x1eb, pacansle 6onocwl /the colour of the ripe rye, golden-yellow/) — Russian; paxcan /
Ppavicen [ parcee / parcuu | paxcoe ‘which is made of rye’: paxcna crama, parxcua
paxuja, paxcuu knacje; Pascnu ned ne napacme xao wenuunu.; Cyxa paxcoea crama
oykny.; Hpyeu [je] epwaj... 00... paxcosoz scuma. // paycosum ‘which has many
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impurities of rye’, from which is formed the noun pascosumocm ‘a peculiarity of what
has impurities of rye’ — Serbo-Croatian; reZny ‘made of rye’ // ‘harsh, ungrateful’ —
Czech, etc. (Apx. BJIP; Ozegov etc. 1992: 705; TPMJ 2011: 235; PCXKIJ 1973: 330~
332; PCJ 2011: 1086; Bachvarov etc. 2002: 238; Korveziroski etc. 1967: 546)).

All Slavic languages keep a variety of derivatives from the noun rye: diminutive
name (e.g.: porciya, paciuxa — Russian (PYC 2003: 1049)), names for the rye bread
(e.g.: p>xucenux /Sevlievo, Gorna Oriahovitza, Koprivshtitza regions/, p>»cvrux /Elena
region; Veliko Tyrnovo region/; pworc’nuux /Nova Zagora region/; ‘porcanux (/lea
onemu  ‘pyucanuxa maze ucneuenu.) // ‘powcenux // ‘pocanuunux; ‘poicanuye pl.
‘porcanuqursa (dim.) / Bulgarian vernacular speeches in the geographical region of
Macedonia/ — Bulgarian; porcaney — Russian; pasicenuya // pasicosnuya; Cena noo
NIAHUHOM... noyena ou oa anadyjy... e ou domexia paxcenuya. — Serbo-Croatian etc.
(Apx. BIIP; TPMJ 2011: 235; PYC 2003: 1049; PCJ 2011: 1085-1086; PCXKJ 1973:
330-332)), of the rye straw, used in making roofs (e.g.: p*>»ucenuya /Svishtov, Preslav,
Targovishte, Tvarditza, Slivnitza, Tryn, Bansko, Banat, Sevlievo and Peshtera regions /;
pvorcenuya /Kotel, Asenovgrad, Stara Zagora, Shumen regions/; pworcenuya /Nova
Zagora, Karlovo, Kalofer, Ihtiman, Popovo, Targovishte, Belogradchik, Tzaribrod, Sofia,
Novi Pazar, Lovech, Razlog, Dedeagach regions/; pwocvniya /Kukush region/;
pucanuya  /Pazardzhik region; Bebrovo village, Elena region/; pworcanuya
/Panagyurishte region/; pworwcaniiya /Rozhen village, Sandanski region/; pworcanuys
/Dolnoslav village, Asenovgrad region and Voyniagovo village, Karlovo region/;
pvorcasuya /| Malko Tyrnovo region/; Ille 0oom O0a éu upkame p>ui g Hu Ogoéme
pvorcenung / Komotini, Strandzha dialects/; pvorcagniing /Gaytaninovo village, Gotze
Delchev region/; pworcniima / Gotze Delchev region, Komotini region/; pworcenitiia
/Preslav region/; pworcanxa /Burgas, Haskovo and Dedeagach regions/; pworcanxa //
pvorcenyv /Elena region/; pworcamxa /Zheravna village, Sliven region/; pworcanks /
Konopchiye village, Tchirpan region, Belitza region /; pwowc’anys /Bolyartzi village,
Asenovgrad region/; ‘porcanuya (Cmebnomo ce sumka co ‘prucanuuya uiu co xapmuja.
Toxpus 00 ‘pycanuna.) // ‘porcenuya /Bulgarian vernacular speeches in the geographical
region of Macedonia/ — Bulgarian; porcaney, porcaniina, porcaniya — Russian (Apx. BIP;
TPMIJ 2011: 235; PYC 2003: 1049)), for the rye field (e.g.: pvorcanux // pvorcanuwime
/Panagyurishte region/; pworciuume /Madan region, Kyustendil region/; pworceniiuime
/htiman region/; pworceninumu // p>xuconyv /Sevlievo region/; p*ucomuwmu /Elena
region/; pworcenya /Stara Zagora region/; pvorcenysn /Tryavna region, Haskovo region/
‘porcuwime; ‘porcurumemo 0oopo poou oeaa cooura /Bulgarian vernacular speeches in
the geographical region of Macedonia/ — Bulgarian; porcanuwe, porcruye — Russian;
pdicitunume // padxciuume — Serbo-Croatian etc. (Apx. BJIP; PYC 2003: 1049; PCJ
2011: 1086; PCXKJ 1973: 330-332; TPMJ 2011: 236)). Also, in some Bulgarian
dialects, mostly in those of western type (Kyustendil, Ihtiman regions; Pleven region;
Samokov region; Dupnitza region; Burgas region; Vidin region; Sofia region; Montana
region; Dryanovo region; Svoge region; Byala Slatina and Breznik regions) pworceniiye
is called the specific extended railings which are placed on the wagons to facilitate the
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transport of sheaves (Apx. BJIP), and in Dervent village (Dedeagach region) they call
pvorcanky a mat woven by rye straw (Apx. BJIP). The name of the plover bird
(Charadriidae family) and the corresponding adjective meaning ‘belonging to plover’ in
Russian is also a derivative of the noun rye (comp.: porcanxa, porcanxosvie — Russian
(PYC 2003: 1049)).

In Slavic languages as a second by frequency of use and range of distribution name
of the plant Secale cereal is used the neuter noun grain meaning ‘rye’. This phenomenon
is especially characteristic for the linguistic systems of Western Slavs but on a dialect
level is observed also with other Slavic peoples (e.g.: Zito ‘rye’ — Czech; zito ‘rye’ —
Slovak; Zito ‘rye’ — Slovenian; Zyfo ‘rye’ (Zyto ozime) — Polish; orcumo ‘local denotation
for rye, barley or in general for cereals as grain or as a plant’ — Russian; orciimo, orcumd
‘rye’— Ukrainian; oicsma ‘rye’— Belorussian; ociimomo p*ucenoso (dial.) — Bulgarian;
arctimo ‘common denotation for homogeneous plants whose fruit serves for food (wheat,
barley, rye, oats, rice, etc.)’ — Serbian etc. (Apx. EJIA; OJIA 2012: 106; UbP 2002: 1383;
PUC 1968: 680; PUC 1978: 280; BPIIC 1970: 112; Linde 1860: 1209; PYC 2003: 1049;
PBC 1998: 260; BPC 2003: 898; PCJ 2011: 356; CCPJIA 1955: 167)). The noun grain
originates from Old Slavic word *zita (Old Bulgarian. >xuto — Serbo-Croatian xiiro,
Slovenian Zito, Russian owctimo, Ukrainian suiro, Polish Zyfo ‘rye’, Czech Zito, Slovak
zito, Upper Sorbian Zifo, Lower Sorbian Zyfo); it is related with Old Prussian geits
‘bread’, Kimvr. bwyd ‘“food’, Ireland biathaim ‘feed’, from root in x#wuB — borrowed in
Romanian jitdr, jitnita (BEP 2007: 548). No matter if it means ‘rye (Secale cereal)’ or
‘wheat (Triticum)’, in all Slavic languages, like the analyzed above word rye, it means as
‘annual herbaceous plant with grains from which is made flour for bread’ as well as’
grain from this plant’, ‘many such plants grew up together ‘and ‘land area (fields, blocks)
planted with this plant’ (e.g.: Tl Mu ce ucka oa sxcvHa Ha xybaso ycumo., Kumo xamo
31amo ce cunewie 8 xambapume my.; Ilpeo nac ce npocmupam mcumama. — Bulgarian;
Kumama nounane oa pacmam.; H36030m na #cumo, 3a pasiuka 00 MUHAMAama 200UHa
osaa 2oouna e nocnab.; Ilo scumja-ma eee ce enedaa scemsapu. — Bulgarian vernacular
speeches in the geographical region of Macedonia; gucdke actimo // eucoxi scumd;
3épna necima; Jlanu 3 nocisnum na Hux scumom. — Ukrainian; [lpexpacrule scuma no
dopoee. — Russian etc. (PBE 1987: 88; Zagnitko etc. 2012: 230; PYC 2003: 1049; TPMJ
2003: 630)).

When it comes to the semantics of the noun grain in Slavic languages, an
interesting pattern may be noticed. In all linguistic systems in which the word is
characterized by the presence of first meaning ‘wheat’, it usually develops another
meaning, i.e. ‘all kinds of cereals, from which is made flour for bread — each of these
cereals’. This is the case with Bulgarian, Russian, Ukrainian, etc. (EEP 2007: 548; PBE:
88; Ozegov etc. 1992: 198; PYC 1980: 422). Another pattern is observed in Bulgarian.
Here the noun grain is used as denotation for the main grain culture for a given region,
no matter if it is wheat or rye. (Eb 1983: 16).

This denotation of rye also became a part of some stable phrases. For example, in
some Bulgarian dialects the rainbow is called suro-orcumo // srcumosuro (PBE 1987: 88;
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TPMIJ 2003: 630), in Czech hodit, hdzet flintu do Zita means ‘to give up, to surrender in
front of the troubles’, byl bit jako Zito — ‘to beat someone to deatch’ (UBP 2002: 1383),
etc.

As in the case with the noun rye, as well as here, archaism and affiliation of the
analyzed lexeme to the basic for each Slavic language vocabulary is the cause numerous
derivatives words to be formed from it: diminutive name (e.g.: orciimye — Bulgarian and
Bulgarian vernacular speeches in the geographical region of Macedonia; B rauwem
acumuye xopous pocmok. — Russian; orctimeuro, ocumyé — Ukrainian etc. (PYC 2003:
1049; CCPJIA 1955: 167; TPMJ 2003: 631)), adjective meaning ‘which is made from
this plant’ (e.g.: orctimen — Bulgarian; orcumen Knac, JHcumno none, HCUMeH HCUNCOK
(Sitophilus granaris), orcumen money (Sitotroga celealella) — Bulgarian vernacular
speeches in the geographical region of Macedonia; orctimmiii — Ukrainian; [louunxoeckue
HOCMHbIE ,,WAHb2U™ COCMOANU U3 KPYIHCKA HCUMHOU WU SAYMEHHOU MYKU 8 8ude
JlenewiKy, 8 KOmopyro 3aneKaics MeHbuUll KpYs#COK MyKu nulenuyHou. — Russian etc.
(PYC 2003: 1049; TPMJ 2003: 630; CCPJIA 1955: 167)), name of the place on which
the plant is grown (e.g.: arctimuuwe, srctimuucoko — Ukrainian (PYC 2003: 1049)), name
of the bread which is made from the grains of this plant (e.g.: orcummnsik — Ukrainian (PYC
2003: 1049)) and the straw from this plant (e.g.: orcumenuya (dial.) — Bulgarian;
arcumusrka, sctimuuys (dial.) — Ukrainian (PYC 2003: 1049)), etc.

Another word meaning ‘rye’, however with a very limited range of distribution as
it is typical only for Bulgarian, Serbian and Croatian languages on dialect level is the
noun sumHuya // 3umuya (comp.: sumHuya // 3umuya — Bulgarian; zimica — Serbo-
Croatian (Apx. EJIA; OJIA 2012: 106)). The main meaning of this lexeme, with which it
is found also in literary lexical paradigm of the languages in question, is ‘grain cereal
(wheat, rye, barley), which is sown in autumn and gathered after winter; winter supplies,
winter wheat’ (PBE: 1987: 917), as clearly shows its origin (from Winter) from Old

Bulgarian zuma ‘the coldest season, which occurs after the fall and precedes spring,

astronomicaly lasting from December 22 to March 21° (bEP 2007: 640; PBE 1987: 915).
However, as in the mountainous regions the main cereal food, on which the population
relies is the rye, so gradually in Rhodope mountains dialects, West Roupi mountain and
Southwestern Bulgarian dialects and the dialects in southern Serbia and Croatia the
semantics of this noun narrows to ‘Tye’, simultaneously naming again ‘annual
herbaceous plant with grains from which is made flour for bread” as well as’ grain from
this plant’ , ‘many such plants grew up together ‘and ‘land area (fields, blocks) planted
with this plant’ (e.g.: Buepa 6ewe naouan xyoas, Hanoumenen 0vico, MaKse 0vico, 3d
KoUmo xazeam, e e 01a200ameH 3a 3UMHUYUMe U NOYMU OCUSYPABA PEKOIMama Om
msix.; Totl be npodan mpu xambapa 3umHUYa U ceea umaute MHoO20 napu., Hanpeo,
000emo cmueaue no2nedvim, ce wupexa 6pemeHuIume 3UMHUYLY, 3ACMIAIU NOIEmo ¢
nivmuo senero kaoughe. — Bulgarian (PBE 1987: 917)). It is interesting to note also that
in the Bulgarian dialects there are several names for rye derived from the noun winter
(comp.: 3umua piw’ Bumna paw’/~ Rhodope mountain dialects; zimeo /ZiMEo, 3UuMHY/;
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3umHUHA /3umHuny/; 3umHuk — Roupian and south-western Bulgarian dialects (Apx.
B/IP)), that occurred in a similar manner.

It is a well-known historical fact that a series of geo-political processes lead to a
stable neighborhood between a part of Slavic languages and some representatives of the
Turkic language family. Besides, as a result of the invasion of the Ottoman Empire in the
Balkans in the Middle Ages the southern and most of the western Slavs lived for
centuries under Ottoman rule, i.e. in terms of real bilingualism. Thas is why many words
with Persian roots to come through Turkish in their linguistic system. Usually this type of
vocabulary is marked as colloquial or carry some negative semantic features, but it is
alive and functional on dialect level. It contains the word uasdap, originated from
Turkish, Crimea-Tatarian c¢avdar, ¢aldar ‘rye’ (Fasmer 1973: 309), which in the region
in question is also used with meaning ‘rye’ (e.g.: uasddp; ub60dp Cb Ki36b Hb Poium>
/Provadia region/ — Bulgarian (mainly Rodopi and nort-eastern Bulgarian dialects);
uasdap — Bulgarian vernacular speeches in the geographical region of Macedonia (Apx.
EJIA). In Bulgarian dialects from Thracian region the noun in question is a part of the
stable phrase uasdap uuuuxnep, which is the name of the rye flower (vaipue, uaiipcrka
xumka etc.), the blooming of which shows the farmers that it is time to sow the rye.

The lexemes reviewed so far, which are used to refer to the rye, and their
derivatives are typical or all or for most of Slavic languages. However, there are words of
similar semantics which are typical only for a specific linguistic system. Such is the case
with the noun x7e6 ‘rye’ in Russian. The word is of domestic origin (comp.: Old
Bulgarian xas, Russian xs1e0, Ukrainian x71i0, Belorussian xi1e6, Serbo-Croatian x11€0,

xJ6&0, Slovenian hléb, Czech chléb, Slovak chlieb, Polish chleb, Lower Sorbian khléb,
Upper Sorbian chl¢b, kléb; borrowed from German, Middle Gothic hlaifs ‘bread’, Old
Icelandic hléifr (Fasmer 1973: 241-242)) and in all Slavic languages functions with the
meaning ‘food made of dough’. In Russian, however, the name of this type of food is
transferred on the cereal itself from which is made the flour required for kneading bread
(comp.: Mamywxa Oadce pykamu GCHIECHYIA, YBUOEGUIU 2SPOMAOHbBIE BOPOXA
00MONIOYEeHHO20 U HeBbleaHH020 Xeba.; Tam 20e sma noyea opouleHa apblKamu,...
npeKpacrHo pacmym Xaeba (npoco, suMeHb, puc, nuweHuya u O0p.), 3aceusamvie
MecmHbIMu dcumenimu.; A exan no zemns, eezde 3acesnnoll xaebom.; [lpeorazaio,...
YmoObl 6ce NOCEBbl COCMOSNU U3 KOJIOCOBLIX X1eP08, A UMEHHO: POJICh 03UMAl, 08eC. —
Russian (Apx. EJIA; CCPJIA 1965: 173)).

Words meaning ‘rye’ are also Segala and sakara (dial.), which are specific only for
Serbo-Croatian lexical paradigm (Apx. EJIA). They have a common Latin origin (comp.
SEGALE lat. m. secalem, secale) and probably had entered in this linguistic system
under the influence of Romanian.

On completion and as a result of the above formal and semantic analysis of the
words, operating in the lexical system of Slavic languages with meaning ‘rye’ and their
derivatives several major conclusions are imposed. The expectations for a word to
function in most or in all analyzed lexical paradigms are fully justified, since the majority
of the analyzed vocabulary is of domestic origin and closely related languages are
considered which belong to a single linguistic family, the archetype of its word-formation
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models is found in Old Slavic. It is with the help of the very close geo-political conditions
in which are placed and developed Slavic peoples — which is the reason for the existence
of interesting parallels with the evolution of the Turkic borrowings in them. However,
there is no full consilience in semantic characteristics of words, as the meaning of each of
them undergoes also an individual development within the specific linguistic system in
which it is found.
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